
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

anupama guNa-aThANA 
 
 In the kRti ‘anupama guNAmbudhi’ – rAga aThANA (tALa khaNDa 
cApu), SrI tyAgarAja prays to SrI rAma to have mercy on him. 
 
P anupama guN(A)mbudhi(y)ani ninnu nera nammi- 
 (y)anusarincina vADanaiti 
 
A manupakayE(y)unnAvu 1manu patI vrAsi  
 mEm(a)nupa mAk(e)varu vinumA daya rAni (anu) 
 
C1 janaka jAmAtavai 2janakajA mAtavai  
 janaka jAlamu cAlu cAlunu hari (anupama) 
 
C2 kanaka paTa dhara nannu kana kapaTam(E)la tanu 
 kanaka paThanamu sEtu kAni 3pUni (anu) 
 
C3 4kalalOna nIvE sakala lOka nAtha  
 5kOkalu lOkuva kan(i)cci kAcinadi vini (anu) 
 
C4 rAja kula kalaS(A)bdhi rAja sura pAla gaja 
 rAja rakshaka tyAgarAja vinuta (anu)  
  
Gist  
 O King! O Father! O Lord hari! O Lord wearing golden (hued) garments! 
O Lord of all worlds! 
 O Moon born in the ocean of Royal lineage! O Protector of celestials! O 
protector of gajEndra! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 You are the son-in-law on King janaka. 
 You are Earth in patience.   
 
 I heard about Your protecting draupadi by providing sarees looking at 
her pitiable state.  
 Therefore, totally trusting You to be the peerless Ocean of Virtues, I 
avowedly became Your adherent. 



 
 Even in my dreams there is only You.  
 
 You continue to be without protecting me. 
 Who is there for us so that we can send in writing to You (about our 
plight)?  
 Enough of Your deceit.  
 Why this pretence to look at me?   
 Without seeing You, I shall perform recitation (of Your names till You 
show up).  
 
 Please listen. May You deign to have mercy. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P Totally (nera) (literally much) trusting (nammi) You (ninnu) to be (ani) 
the peerless (anupama) Ocean (ambudhi) of Virtues (guNa) (guNAmbudhiyani), I 
became (aiti) Your adherent (anusarincina vADanu) (nammiyanusarincina) 
(vADanaiti). 
 
A O King – Lord (patI) of men (manu)! You continue to be (unnAvu) 
without protecting (manupakayE) (manupakayEyunnAvu) me. 
 Who (evaru) is there for us (mAku) (mAkevaru) so that we (mEmu) can 
send (anupa) (mEmanupa) in writing (vrAsi) to You (about our plight)? 
Therefore, please listen (vinumA), may You deign to have mercy (daya rAni); 
 Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 
 
C1 You are the son-in-law (jamAtavai) on King janaka;  
 You are Earth – mother (mAtavai) of sItA – daughter of king janaka 
(janakajA) - in patience;   
 O Father (janaka)!  Enough (cAlu cAlunu) of Your deceit (jAlamu), O 
Lord hari!  
 Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 
 
C2 O Lord wearing (dhara) golden (hued) (kanaka) garments (paTa)!  
 Why (Ela) this pretence (kapaTamu) (literally hypocrisy) (kapaTamEla) 
to look (kana) at  me (nannu)?   
 Without seeing (kanaka) You (tanu), I shall perform (sEtu) recitation 
(paThanamu) (of Your names till You show up);  
 However (kAni), totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I 
avowedly (pUni) became your adherent. 
 
C3 Even in my dreams (kalalOna) there is only You (nIvE), O Lord (nAtha) 
of all (sakala) worlds (lOka)!  
 Hearing (vini) about Your protecting (kAcinadi) draupadi by providing 
(icci) sarees (kOkalu) looking (kani) (kanicci) at her pitiable state (lOkuva) 
(literally subjugation), 
 totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 
 
C4 O Moon (rAja) born in the ocean (kalaSa abdhi) (kalaSAbdhi) (literally 
Ocean of Milk) of Royal (rAja) lineage (kula)! O Protector (pAla) of celestials 
(sura)!  
 O protector (rakshaka) of gajEndra – the King (rAja) of elephants (gaja)! 
O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!  



 Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 
 
Notes –  
Variations - 
 1 - manu patI – manu pati.  
 
 4 – kalalOna – kalalOnu.  
 
 5 – kOkalu – kOkala : In the present context 'kOkalu’ seems to be 
appropriate. 
 
References – 
 
Comments -  
 2 – janakajA mAtavai – ‘You are patient like Earth’ - I have followed the 
translation given in other books. This can be taken in two senses – (1) You are 
very patient; therefore forbear my faults (positive sense) and (2) You are too 
patient bordering insensitivity because You do not take note of my pleadings 
(negative sense). The latter seems to be more appropriate in view of the wordings 
of anupallavi where SrI tyAgarAja states that the Lord is not protecting.  
 
 3 – pUni – It is not clear whether this word is to be taken as part of 
caraNa or whether to be attached to the pallavi. In view of the preceding word 
‘kAni’ which seems to logically end the caraNa, ‘pUni’ has been attached to 
pallavi.  

 Devanagari 

{É. +xÉÖ{É¨É MÉÖ(hÉÉ)¨¤ÉÖÊvÉ(ªÉ)ÊxÉ ÊxÉzÉÖ xÉä®ú xÉÎ¨¨É- 
   (ªÉ)xÉÖºÉÊ®úÊˆÉxÉ ´ÉÉb÷xÉèÊiÉ  
+. ¨ÉxÉÖ{ÉEòªÉä(ªÉÖ)zÉÉ´ÉÖ ¨ÉxÉÖ {ÉiÉÒ μÉÉÊºÉ  
    ¨Éä(¨É)xÉÖ{É ¨ÉÉ(Eäò)´É¯û Ê´ÉxÉÖ¨ÉÉ nùªÉ ®úÉÊxÉ (+) 
SÉ1. VÉxÉEò VÉÉ¨ÉÉiÉ´Éè VÉxÉEòVÉÉ ¨ÉÉiÉ´Éè 
    VÉxÉEò VÉÉ™ô¨ÉÖ SÉÉ™Öô SÉÉ™ÖôxÉÖ ½þÊ®ú (+) 
SÉ2. EòxÉEò {É]õ vÉ®ú xÉzÉÖ EòxÉ Eò{É]õ(¨Éä)™ô iÉxÉÖ 
    EòxÉEò {É`öxÉ¨ÉÖ ºÉäiÉÖ EòÉÊxÉ {ÉÚÊxÉ (+) 
SÉ3. Eò™ô™ôÉäxÉ xÉÒ´Éä ºÉEò™ô ™ôÉäEò xÉÉlÉ  
    EòÉäEò™Öô ™ôÉäEÖò´É Eò(ÊxÉ)ÊcÉ EòÉÊSÉxÉÊnù Ê´ÉÊxÉ (+)  
SÉ4. ®úÉVÉ EÖò™ô Eò™ô(¶ÉÉ)Î¤vÉ ®úÉVÉ ºÉÖ®ú {ÉÉ™ô MÉVÉ 
    ®úÉVÉ ®úIÉEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (+) 

 English with Special Characters 

pa. anupama gu(¸¡)mbudhi(ya)ni ninnu nera nammi- 



   (ya)nusariμcina v¡·anaiti  
a. manupakay®(yu)nn¡vu manu pat¢ vr¡si  
    m®(ma)nupa m¡(ke)varu vinum¡ daya r¡ni (a) 
ca1. janaka j¡m¡tavai janakaj¡ m¡tavai 
    janaka j¡lamu c¡lu c¡lunu hari (a) 
ca2. kanaka pa¶a dhara nannu kana kapa¶a(m®)la tanu 
    kanaka pa¶hanamu s®tu k¡ni p£ni (a) 
ca3. kalal°na n¢v® sakala l°ka n¡tha  
    k°kalu l°kuva ka(ni)cci k¡cinadi vini (a)  
ca4. r¡ja kula kala(¿¡)bdhi r¡ja sura p¡la gaja 
    r¡ja rakÀaka ty¡gar¡ja vinuta (a) 

 Telugu 
xms. @©«sVxmsª«sV gRiV(ßØ)ª«sVV÷μ³j¶(¸R¶V)¬s ¬s©«sVõ ®©sLRi ©«s−sVøc 

   (¸R¶V)©«sVxqsLjiÄÓÁè©«s ªy²R¶\®©s¼½  

@. ª«sV©«sVxmsNRP¹¸¶[V(¸R¶VV)©yõª«so ª«sV©«sV xms¼d½ úªyzqs  

    ®ªs[V(ª«sV)©«sVxms ª«sW(ZNP)ª«sLRiV −s©«sVª«sW μR¶¸R¶V LS¬s (@) 

¿RÁ1. ÇÁ©«sNRP ÇØª«sW»R½\®ªs ÇÁ©«sNRPÇØ ª«sW»R½\®ªs 

    ÇÁ©«sNRP ÇØÌÁª«sVV ¿yÌÁV ¿yÌÁV©«sV x¤¦¦¦Lji (@) 

¿RÁ2. NRP©«sNRP xmsÈÁ μ³R¶LRi ©«s©«sVõ NRP©«s NRPxmsÈÁ(®ªs[V)ÌÁ »R½©«sV 

    NRP©«sNRP xmshRi©«sª«sVV }qs»R½V NS¬s xmsp¬s (@) 

¿RÁ3. NRPÌÁÍÜ[©«s ¬ds®ªs[ xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRP ©y´R¶  

    N][NRPÌÁV ÍÜ[NRPVª«s NRP(¬s)ÀÁè NSÀÁ©«sμj¶ −s¬s (@)  

¿RÁ4. LSÇÁ NRPVÌÁ NRPÌÁ(aS)ÕôðÁ LSÇÁ xqsVLRi FyÌÁ gRiÇÁ 

    LSÇÁ LRiORPQNRP »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (@) 

 Tamil 
T. AàTU Ï3(Qô)m×3§4(V)² ¨uà ùSW Smªþ 
   (V)à^¬g£] YôP3û]§  
A. UàTLúV(Ù)u]ôÜ Uà T¾ qWô³  
    úU(U)àT Uô(ùL)YÚ ®àUô R3V Wô² (A) 
N1. _]L _ôUôRûY _]L_ô UôRûY 
   _]L _ôXØ NôÛ NôÛà a¬ (A) 



N2. L]L TP R4W Suà L] LTP(úU)X Rà  
    L]L TP2]Ø ú^Õ Lô² é² (A) 
N3. LXúXô] ¿úY ^LX úXôL SôR2  
    úLôLÛ úXôÏY L(²)f£ Lô£]§3 ®² (A)  
N4. Wô_ ÏX LX(^ô)l3§4 Wô_ ^÷W TôX L3_ 
    Wô_ WbL jVôL3Wô_ ®àR (A)    

 
EYûUVt\ Ti×dLPùX] Euû] ªdÏ Sm©,  
©uTt±VY]ô¡ú]u 

 

LY²dLôUúXÙs[ôn, Uô]Yo RûXYô! GÝ§,  
Vôm AàlT, GUdùLYÚ[o? úL[ôn; RûV YWhÓm; 
 EYûUVt\ Ti×dLPùX] Euû] ªdÏ Sm©,  
 ©uTt±VY]ô¡ú]u 

 

1. N]L²u UÚULu ¿! Nô]¡ûV Âu\Ys (úTôÛm) ¿;  
  RkûRúV! HnjRÕ úTôÕm, úTôÕm; A¬úV! 
 EYûUVt\ Ti×dLPùX] Euû] ªdÏ Sm©,  
 ©uTt±VY]ô¡ú]u 

 

2. ùTôu]ôûPV¦úYôú]! Guû]d LôQd Ls[úUu? Euû]d 
   LôQôÕ, (E]Õ SôUjûR) K§dùLôi¥ÚlúTu; B«àm,  
 EYûUVt\ Ti×dLPùX] Euû] ªdÏ Sm©,  
 ®WRúUtß ©uTt±VY]ô¡ú]u 

 

3. L]®Ûm ¿úV; TpÛX¡tÏm RûXYô! (ÕúWôTûR«u) 
   RûXÏ²Ü LiÓ, úNûXL[°jÕd LôjRûRf ùN®UÓjÕ, 
 EYûUVt\ Ti×dLPùX] Euû] ªdÏ Sm©,  
 ©uTt±VY]ô¡ú]u 

 

4. AWN ÏXd LP−p úRôu±V U§úV! Yôú]ôûWd LôlúTôú]! 
  L¬VWNû]d LôjúRôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 EYûUVt\ Ti×dLPùX] Euû] ªdÏ Sm©,  
 ©uTt±VY]ô¡ú]u 

 
Nô]¡ûV Âu\Ys þ éúR® 
Nô]¡ûV Âu\Ys úTôÛm ¿ þ ùTôßûU«p éª ¨LùW]  

 Kannada 

®Ú. @«Úß®ÚÈÚß VÚß(zÛ)ÈÚßß¹©(¾Úß)¬ ¬«Úß− «æÁÚ «ÚÉß½- 
   (¾Úß)«ÚßÑÚÂjÝ`«Ú ÈÛsÚ«æç~  
@. ÈÚß«Úß®ÚOÚ¾æßÞ(¾Úßß)«Û−ÈÚâ´ ÈÚß«Úß ®Ú~Þ ÈÛÃÒ  
    ÈæßÞ(ÈÚß)«Úß®Ú ÈÚáÛ(Oæ)ÈÚÁÚß É«ÚßÈÚáÛ ¥Ú¾Úß ÁÛ¬ (@) 
^Ú1. d«ÚOÚ eÛÈÚáÛ}ÚÈæç d«ÚOÚeÛ ÈÚáÛ}ÚÈæç 



    d«ÚOÚ eÛÄÈÚßß ^ÛÄß ^ÛÄß«Úß ÔÚÂ (@) 
^Ú2. OÚ«ÚOÚ ®Úl ¨ÚÁÚ «Ú«Úß− OÚ«Ú OÚ®Úl(ÈæßÞ)Ä }Ú«Úß 
    OÚ«ÚOÚ ®ÚpÚ«ÚÈÚßß ÑæÞ}Úß OÛ¬ ®Úã¬ (@) 
^Ú3. OÚÄÅæàÞ«Ú ¬ÞÈæÞ ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚ «Û¢Ú  
    OæàÞOÚÄß ÅæàÞOÚßÈÚ OÚ(¬)_` OÛ_«Ú¦ É¬ (@)  
^Ú4. ÁÛd OÚßÄ OÚÄ(ËÛ)¸ª ÁÛd ÑÚßÁÚ ®ÛÄ VÚd 
    ÁÛd ÁÚOÚÐOÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (@) 

 Malayalam 
]. A\p]a Kp(Wm)av_p[n(b)\n \n¶p s\c \½nþ 
   (b)\pkcn©n\ hmUss\Xn  
A. a\p]Itb(bp)¶mhp a\p ]Xo {hmkn  
    ta(a)\p] am(sI)hcp hn\pam Zb cm\n (A) 
N1. P\I PmamXssh P\IPm amXssh 
    P\I Pmeap Nmep Nmep\p lcn (A) 
N2. I\I ]S [c \¶p I\ I]S(ta)e X\p 
    I\I ]T\ap tkXp Im\n ]q\n (A) 
N3. Ietem\ \oth kIe temI \mY  
    tImIep temIph I(\n)¨n ImNn\Zn hn\n (A)  
N4. cmP Ipe Ie(im)_v[n cmP kpc ]me KP 
    cmP c£I XymKcmP hn\pX (A) 

 Assamese 

Y. %XÇY] m(Sç)¶‘öÇ×Wý(Ì^)×X ×X~Ç åX» X×¶ö‚- 
   (Ì^)XÇa×»×‡ûX ¾çQöêX×Tö  
%. ]XÇYEõãÌ^(Ì^Ç)~ç¾Ç ]XÇ YTöÝ ¾Ðç×a  
    å](])XÇY ]ç(åEõ)¾»Ó ×¾XÇ]ç VÌ^ »ç×X (%) 
$Jô1. LXEõ Lç]çTöê¾ LXEõLç ]çTöê¾ 
    LXEõ Lç_]Ç $Jôç_Ç $Jôç_ÇXÇ c÷×» (%) 
$Jô2. EõXEõ YOô Wý» X~Ç EõX EõYOô(å])_ TöXÇ 
    EõXEõ YPöX]Ç åaTÇö Eõç×X YÉ×X (%) 
$Jô3. Eõ_ã_çX XÝã¾ aEõ_ å_çEõ XçU  



    åEõçEõ_Ç å_çEÇõ¾ Eõ(×X)×¬Jô Eõç×$JôX×V ×¾×X (%)  
$Jô4. »çL EÇõ_ Eõ_(`ç)×�ù »çL aÇ» Yç_ GL 
    »çL »lùEõ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (%) 

 Bengali 

Y. %XÇY] m(Sç)¶‘öÇ×Wý(Ì^)×X ×X~Ç åXÌ[ý X×¶ö‚- 
   (Ì^)XÇa×Ì[ý×‡ûX [ýçQöêX×Tö  
%. ]XÇYEõãÌ^(Ì^Ç)~ç[ýÇ ]XÇ YTöÝ [ýÐç×a  
    å](])XÇY ]ç(åEõ)[ýÌ[ýÓ ×[ýXÇ]ç VÌ^ Ì[ýç×X (%) 
»Jô1. LXEõ Lç]çTöê[ý LXEõLç ]çTöê[ý 
    LXEõ Lç_]Ç »Jôç_Ç »Jôç_ÇXÇ c÷×Ì[ý (%) 
»Jô2. EõXEõ YOô WýÌ[ý X~Ç EõX EõYOô(å])_ TöXÇ 
    EõXEõ YPöX]Ç åaTÇö Eõç×X YÉ×X (%) 
»Jô3. Eõ_ã_çX XÝã[ý aEõ_ å_çEõ XçU  
    åEõçEõ_Ç å_çEÇõ[ý Eõ(×X)×¬Jô Eõç×»JôX×V ×[ý×X (%)  
»Jô4. Ì[ýçL EÇõ_ Eõ_(`ç)×�ù Ì[ýçL aÇÌ[ý Yç_ GL 
    Ì[ýçL Ì[ýlùEõ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (%) 

 Gujarati 

~É. +{ÉÖ~É©É NÉÖ(iÉÉ)©¥ÉÖÊyÉ(«É)Ê{É Ê{É}ÉÖ {Éè−÷ {ÉÎ©©É- 
   («É){ÉÖ»ÉÊ−÷Î_SÉ{É ´ÉÉeô{ÉäÊlÉ  
+. ©É{ÉÖ~ÉHí«Éà(«ÉÖ)}ÉÉ´ÉÖ ©É{ÉÖ ~ÉlÉÒ μÉÉÊ»É  
    ©Éà(©É){ÉÖ~É ©ÉÉ(Hèí)´É®ø Ê´É{ÉÖ©ÉÉ qö«É −÷ÉÊ{É (+) 
SÉ1. Wð{ÉHí X©ÉÉlÉ´Éä Wð{ÉHíX ©ÉÉlÉ´Éä 
    Wð{ÉHí X±É©ÉÖ SÉÉ±ÉÖ SÉÉ±ÉÖ{ÉÖ ¾úÊ−÷ (+) 
SÉ2. Hí{ÉHí ~É`ò yÉ−÷ {É}ÉÖ Hí{É Hí~É`ò(©Éà)±É lÉ{ÉÖ 
    Hí{ÉHí ~Écó{É©ÉÖ »ÉàlÉÖ HíÉÊ{É ~ÉÚÊ{É (+) 
SÉ3. Hí±É±ÉÉà{É {ÉÒ´Éà »ÉHí±É ±ÉÉàHí {ÉÉoÉ  
    HíÉàHí±ÉÖ ±ÉÉàHÖí´É Hí(Ê{É)ÎSSÉ HíÉÊSÉ{ÉÊqö Ê´ÉÊ{É (+)  



SÉ4. −÷ÉWð HÖí±É Hí±É(¶ÉÉ)Î¥yÉ −÷ÉWð »ÉÖ−÷ ~ÉÉ±É NÉWð 
    −÷ÉWð −÷KÉHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (+) 

 Oriya 

`. @_Ê`c NÊ(ZÐ)céã^Þ(¯Æ)_Þ _Þ_ðã Ò_eþ _®Þ¤- 
   (¯Æ)_ÊjeÞþqÞ_ gÐXÒ_ß[Þ  
@. c_Ê`LÒ¯Æ(¯ÊÆ)_ïÐgÊ c_Ê `[Ñ göÐjÞ  
    Òc(c)_Ê` cÐ(ÒL)geÊþ gÞ_ÊcÐ ]¯Æ eþÐ_Þ (@) 
Q1. S_L SÐcÐ[Ògß S_LSÐ cÐ[Ògß 
    S_L SÐmþcÊ QÐmÊþ QÐmÊþ_Ê kþeÞþ (@) 
Q2. L_L `V ^eþ __ðã L_ L`V(Òc)mþ [_Ê 
    L_L `W_cÊ Òj[Ê LÐ_Þ `Ë_Þ (@) 
Q3. LmþÒmþÐ_ _ÑÒg jLmþ ÒmþÐL _Ð\  
    ÒLÐLmÊþ ÒmþÐLÊg L(_Þ)nÞ LÐQÞ_]Þ gÞ_Þ (@)  
Q4. eþÐS LÊmþ Lmþ(hÐ)aç^Þ eþÐS jÊeþ `Ðmþ NS 
    eþÐS eþlL [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (@) 

 Punjabi 

a. A`xag Ix(Xs)gdxu_(h)u` u`°`x `~j `±ug- 
   (h)`xnujuRM` msU`¥uY  
A. g`xaEh~(hx)``smx g`x aYv m®sun  
    g~(g)`xa gs(E~)mjx um`xgs ]h jsu` (A) 
M1. O`E OsgsYm¤ O`EOs gsYm¤ 
    O`E Oskgx Mskx Mskx`x puj (A) 
M2. E`E aS _j `±`x E` EaS(g~)k Y`x 
    E`E aT`gx n~Yx Esu` ayu` (A) 
M3. Ekk¨` `vm~ nEk k¨E `s\  



    E¨Ekx k¨Exm E(u`)uMM EsuM`u] umu` (A)  
M4. jsO Exk Ek(os)ud_ jsO nxj ask IO 
    jsO jEoE YisIjsO um`xY (A) 
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